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Projekt umowy

Dopuszcza się ewentualne korekty

niezmieniające istotnych treści zapytania ofertowego


UMOWA ŚWIADCZENIA USŁUG
zawarta w dniu …… 2020 roku w Szczecinie pomiędzy:

1. Województwem Zachodniopomorskim, ul. Korsarzy 34, 70-540 Szczecin, NIP: 851-28-71-498, adres do korespondencji: Regionalne Biuro Gospodarki Przestrzennej Województwa Zachodniopomorskiego w Szczecinie, Plac Kilińskiego 3, 71-414 Szczecin, reprezentowanym przez p.o. dyrektora Leszka Jastrzębskiego, zwanym dalej „Usługodawcą",
a
2. ………………………………., zwanym dalej „Usługobiorcą".
Usługodawca i Usługobiorca w dalszej części Umowy są łącznie zwani „Stronami”, 
a każdy z nich indywidualnie „Stroną”.

§ 1

Definicje

Jeżeli z kontekstu nie wynika inaczej, następujące wyrażenia mają na gruncie niniejszej Umowy określone poniżej znaczenia:
1) umowa – niniejsza umowa;
2) usługa – przedmiot umowy zdefiniowany w § 2;
3) wynagrodzenie – wynagrodzenie należne Usługobiorcy za wykonanie przedmiotu umowy zgodnie z niniejszą umową;
4) tłumaczenie ustne konsekutywne – tłumaczenie po zakończeniu zdania bądź przemówienia; 

5) tłumaczenie  ustne symultaniczne – tłumaczenie na bieżąco, bez uprzednio przygotowanego tekstu;
6) tłumaczenie pisemne zwykłe – tłumaczenie, którego termin realizacji będzie dłuższy niż 5 dni, z takim zastrzeżeniem, że maksymalny czas realizacji tłumaczenia:
a) nie będzie dłuższy niż 14 dni, gdy materiał do tłumaczenia nie przekroczy 50 stron obliczeniowych, 

b) nie będzie dłuższy niż 30 dni, gdy materiał do tłumaczenia nie przekroczy 100 stron obliczeniowych,
c) nie będzie dłuższy niż 45 dni, gdy materiał do tłumaczenia będzie równy lub większy niż 100 stron obliczeniowych;
7) tłumaczenie pisemne pilne – tłumaczenie, którego termin realizacji będzie krótszy niż 5 dni, materiał do tłumaczenia nie przekroczy 15 stron obliczeniowych;
8) strona obliczeniowa – 1800 znaków wraz ze spacjami (zzs); 

9) jednostka rozliczeniowa – 60 minut, przy czym każda rozpoczęta godzin oznacza jednostkę rozliczeniową;
10) dni – w odniesieniu do okresu realizacji tłumaczenia, oznaczają dni kalendarzowe, z zastrzeżeniem, że gdy termin realizacji wypada w dniu ustawowo wolnym od pracy, termin przypada na kolejny dzień roboczy;

11) Transgraniczny Region Metropolitalny Szczecina (TRMS) – obszar działania projektu INT 179 obejmujący obszar Województwa Zachodniopomorskiego, Brandenburgii, Meklemburgii-Pomorza Przedniego.

12) czas pozostawania do dyspozycji – czas, w którym Usługobiorca pozostaje w dyspozycji Usługodawcy w miejscu wyznaczonym do świadczenia usługi, za czas pozostawania do dyspozycji uważa się między innymi czas na przerwę kawową, przerwę techniczną, przerwę między panelami, czas przejazdu między spotkaniami, które odbywają się w ciągu jednego dnia.  

§ 2

Przedmiot umowy

1. Przedmiotem umowy jest usługa wykonywania dla Usługodawcy tłumaczeń z języka polskiego na niemiecki i z języka niemieckiego na język polski:

1) część 1: tłumaczenia pisemne do 1800 zzs zwykłe i pilne; 
2) część 2: tłumaczenia ustne konsekutywne i symultaniczne.
2. 
Sprzęt niezbędny do wykonania tłumaczeń ustnych (kabiny, nagłośnienie) zostanie zapewniony przez Usługodawcę. 
3. Ewentualne koszty zakwaterowania, wyżywienia i transportu w przypadku tłumaczenia ustnego realizowanego na obszarze działania projektu INT 179 pozostają po stronie Usługobiorcy.
§ 3

Podstawowe obowiązki Stron

1. W celu prawidłowego wykonania usługi Usługobiorca zobowiązuje się wykonywać usługę w terminie określonym w § 4 niniejszej umowy. 
2.  Usługobiorca oświadcza, że spełnia następujące warunki: 

1) posiada uprawnienia do wykonywania określonej działalności lub czynności; 

2) dysponuje odpowiednim potencjałem technicznym i osobami zdolnymi do wykonania usługi; 

3) posiada niezbędną wiedzę i doświadczenie.
3. Usługobiorca zobowiązuje się do działania z najwyższą starannością przy wykonywaniu zobowiązań określonych umową, zgodnie z obowiązującymi przepisami prawa, z wykorzystaniem swojej wiedzy, etyką zawodową, z zachowaniem spójności słownictwa, zwrotów językowych i form gramatycznych czy nazewnictwa zgodnych z terminologią obowiązującą dla określonego rodzaju tłumaczonych tekstów. 
4. Usługobiorca zobowiązany jest uwzględniać przekazywane przez Usługodawcę wytyczne, co do sposobu realizacji przedmiotu umowy. 


§ 4
Termin i zasady realizacji przedmiotu umowy
1. Umowa zawarta zostaje na okres od dnia zawarcia umowy do 30 kwietnia 2022 r. 
2. Podstawą zlecenia usługi tłumaczenia  (pisemnego lub ustnego) będą zlecenia przekazywane drogą elektroniczną sukcesywnie, stosownie do potrzeb Usługodawcy i w terminach określanych każdorazowo dla danego zlecenia przez Usługodawcę z zastrzeżeniem ust. 3 pkt 2.

3. W przypadku tłumaczeń ustnych ustala się następujące terminy i zasady realizacji usługi:

1) zlecenie potrzeby tłumaczenia Usługodawca zgłosi do Usługobiorcy 
telefoniczne lub w formie elektronicznej z wyprzedzeniem co najmniej 5 dni przed planowanym terminem świadczenia usługi;
2) przewidywany czas trwania tłumaczenia konsekutywnego lub symultanicznego będzie każdorazowo określany przez Usługodawcę na etapie zlecenia i weryfikowany po zakończeniu realizacji usługi w jednostkach rozliczeniowych;
3) rozliczenie usługi następuje na zasadach określonych w § 5 w odniesieniu do ustalonej liczby jednostek rozliczeniowych oraz ustalonej liczby osób ze strony Usługobiorcy realizujących tę usługę.

4. W przypadku tłumaczeń pisemnych ustala się następujące terminy i zasady realizacji usługi:
1) w trybie zwykłym zlecenie potrzeby tłumaczenia Usługodawca zgłosi do Usługobiorcy 
w formie elektronicznej z wyprzedzeniem co najmniej 5 dni przed planowanym terminem realizacji usługi;
2) w trybie pilnym zlecenie potrzeby tłumaczenia Usługodawca może zgłosić do Usługobiorcy w formie elektronicznej w terminie krótszym niż 5 dni na realizację usługi;

3) rozliczenie usługi następuje na zasadach określonych w § 5 w odniesieniu do ustalonej liczby stron rozliczeniowych niezależnie od tego ile osób ze strony Usługobiorcy realizowało usługę.
4) przez realizację usługi strony uważać będą moment przekazania przetłumaczonych dokumentów. 

5) przetłumaczone dokumenty należy przekazać w drogą elektroniczną na adres ……………………

5. Usługobiorca ma obowiązek imiennego wskazania tłumacza ustnego, wraz z podaniem jego danych osobowych, numeru telefonu i adresu mailowego, w celu umożliwienia Usługodawcy kontaktu. Tłumacz ustny jest zobowiązany stawić się w odpowiednim stroju, w wyznaczonym miejscu, co najmniej na 30 minut przed planowanym rozpoczęciem tłumaczenia, w celu omówienia szczegółów realizacji usługi.

6. Usługodawca zastrzega sobie prawo dokonania oceny przedłożonego tłumaczenia. W przypadku stwierdzenia uchybień (błędów), Usługodawca zwróci Usługobiorcy zakwestionowany tekst celem dokonania korekty, określając jednocześnie dodatkowy termin jej dokonania.
§ 5
Wynagrodzenie
1. Rozliczenie wykonanych usług następować będzie na podstawie faktur/rachunków.
2. Podstawą do wystawienia faktury/rachunku jest zestawienie wykonanych usług, którego wzór stanowi załącznik nr 1. Ww. zestawienie sporządzone zostanie w oparciu o ceny jednostkowe z formularza cenowego stanowiącego załącznik nr 2 do niniejszej umowy i faktycznie wykonane usługi.

3. Usługobiorca otrzyma należne wynagrodzenie na podstawie prawidłowo wystawionej/go faktury/ rachunku, zgodnie z przepisami obowiązującymi w dniu wystawienia.

4. Usługobiorca wystawi fakturę/rachunek wskazując następujące dane Usługodawcy:

Nabywca: Województwo Zachodniopomorskie, ul. Korsarzy 34, 70-540 Szczecin, NIP: 851-28-71-498, 
Płatnik: Regionalne Biuro Gospodarki Przestrzennej Województwa Zachodniopomorskiego 
w Szczecinie, Plac Kilińskiego 3, 70-414 Szczecin.
5. Wynagrodzenie określone w ust. 1 i 2 stanowi całkowite wynagrodzenie należne Usługobiorcy od Usługodawcy z tytułu wykonania umowy oraz obejmuje wszelkie koszty poniesione przez Usługobiorcę przy wykonywaniu przedmiotu niniejszej umowy.

6. Wynagrodzenie płatne będzie przelewem na rachunek Usługobiorcy wskazany przez niego na fakturze/rachunku w terminie 14 (czternastu) dni od dnia doręczenia Usługodawcy, przy czym za dzień dokonania zapłaty Strony ustalają datę obciążenia rachunku bankowego Usługodawcy.

7. Całkowita wartość umowy nie przekroczy kwoty 60.000 zł brutto (słownie: sześćdziesiąt tysięcy zł brutto).

8. W przypadku gdy Usługobiorca jest płatnikiem VAT, zobowiązuje się umieścić na wystawionej fakturze VAT numer rachunku bankowego, który został zgłoszony w organie podatkowym i umieszczony w rejestrze podatników VAT.

9. Usługodawca wyraża zgodę na wystawianie mu rachunków bez podpisu Usługobiorcy.

10. Usługodawca wyraża zgodę na wystawianie i przesyłanie mu przez Usługobiorcę rachunków w formie elektronicznej na adres e-mail: biuro@rbgp.pl.

§ 6

Kary umowne

1. Usługodawca może naliczyć karę:

1) w wysokości 5.000,00 zł w przypadku nieuzasadnionego odstąpienia od umowy przez Usługobiorcę lub odstąpienia od umowy przez Usługodawcę z przyczyn leżących po stronie Usługobiorcy;

2) w przypadku opóźnienia w wykonaniu przedmiotu umowy – 500,00 zł za każdy dzień kalendarzowy opóźnienia;
3) w przypadku wadliwego wykonania przedmiotu umowy – 500,00 zł za każde 2 dni kalendarzowe opóźnienia w usunięciu wad.
2. Niezależnie od kar umownych Usługodawca może dochodzić odszkodowania na zasadach ogólnych.
§7
Wady przedmiotu umowy

1. W razie wykonania usługi w sposób wadliwy, Usługodawca bez uszczerbku dla innych praw przewidzianych powszechnie obowiązującymi przepisami prawa lub w niniejszej umowie, uprawniony będzie do:

1) żądania usunięcia wad na koszt Usługobiorcy;
2) obniżenia należnego Usługobiorcy wynagrodzenia (obniżenie wynagrodzenia następuje w stosunku do zmniejszenia wartości lub użyteczności usługi).

2. Usługobiorca ponosi odpowiedzialność z tytułu rękojmi za wady fizyczne i prawne przedmiotu umowy. 

§8

Prawa autorskie

1. W ramach wynagrodzenia, o którym mowa w § 5, Usługobiorca przenosi na Usługodawcę autorskie prawa majątkowe do przedmiotu umowy, a Usługodawca oświadcza, iż prawa te przyjmuje. Jednocześnie Usługobiorca zezwala Usługodawcy na wykonywanie zależnych praw autorskich do wykonanych tłumaczeń.

2. Przeniesienie praw autorskich, o których mowa w ust. 2, obejmuje następujące pola eksploatacji na potrzeby Usługodawcy:

1) używanie, wyświetlanie, przekazywanie i przechowywanie;

2) trwałe lub czasowe utrwalanie lub zwielokrotnianie w całości lub w części, jakimikolwiek środkami i w jakiejkolwiek formie, niezależnie od formatu, systemu lub standardu, w tym wprowadzanie do pamięci komputera oraz trwałe lub czasowe utrwalanie lub zwielokrotnianie takich zapisów, włączając w to sporządzanie ich kopii oraz dowolne korzystanie i rozporządzanie tymi kopiami;

3) wprowadzanie do obrotu, publikowanie, użyczanie lub najem oryginału albo egzemplarzy;

4) publiczne odtwarzanie i rozpowszechnianie, w szczególności udostępnianie w taki sposób, aby każdy mógł mieć do niego dostęp w miejscu i czasie przez siebie wybranym, w szczególności elektroniczne udostępnianie na żądanie;

5) przetwarzanie, tworzenie nowych wersji i adaptacji (przystosowanie zmiany układu lub jakiekolwiek inne zmiany), włączenie do innego opracowania zbiorowego;

6) rozpowszechnianie w sieci Internet oraz w sieciach zamkniętych, w tym także dla dalszych edycji konkursów organizowanych przez Usługodawcę.

3. Strony ponadto ustaliły, że w zależności od formy wykorzystania tłumaczenia autorstwo Usługobiorcy może być ujawnione.

§ 9
Odstąpienie od umowy

Usługodawca może odstąpić od Umowy w przypadku niepodjęcia działań lub opóźnienia Usługobiorcy w wykonaniu umowy, zachowując prawo do żądania zapłaty kary umownej zgodnie z § 6 ust. 1 pkt. 1, 2 i 3. 

§ 10
Zachowanie tajemnicy

Usługobiorca zobowiązuje się do zachowania tajemnicy, co do wszelkich informacji uzyskanych w trakcie wykonywania przedmiotu niniejszej umowy, w tym zobowiązuje się do usunięcia uzyskanych danych, informacji, itp. 
§ 11

Postanowienia końcowe

1. Zmiany, odstąpienie i wypowiedzenie niniejszej umowy wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności.

2. Strony zgodnie postanawiają, że w przypadku jakiegokolwiek sporu związanego 
z umową, w szczególności sporu dotyczącego istnienia, ważności lub skuteczności umowy lub jej poszczególnych postanowień, sporu dotyczącego treści postanowień umowy, sposobu ich realizacji, zakresu oraz sposobu zapłaty wynagrodzenia – w pierwszej kolejności podejmą i prowadzić będą w dobrej wierze negocjacje zmierzające do polubownego rozwiązania sporu.

3. W przypadku nieosiągnięcia przez Strony porozumienia, co do sposobu rozwiązania sporu, o którym mowa w ust. 2, sądem właściwym do jego rozstrzygnięcia będzie sąd właściwy dla siedziby Usługodawcy.

4. W sprawach nieunormowanych niniejszą umową mają zastosowanie przepisy Kodeksu Cywilnego oraz właściwe przepisy prawa.
5.
Umowę sporządzono w trzech egzemplarzach, dwa dla Usługodawcy, jeden dla Usługobiorcy.

USŁUGODAWCA                                                       
USŁUGOBIORCA

Załącznik Nr 1 do umowy z dnia         2020 r.
ZESTAWIENIE WYKONANYCH USŁUG 

świadczonych w okresie ……………. 202… r. 

Usługodawca:
Województwo Zachodniopomorskie, ul. Korsarzy 34, 70-540 Szczecin, NIP: 851-28-71-498, adres do korespondencji: Regionalne Biuro Gospodarki Przestrzennej Województwa Zachodniopomorskiego w Szczecinie, Plac Kilińskiego 3, 71-414 Szczecin
Usługobiorca:

	Lp.
	Zakres wykonanych usług tłumaczenia
	Data wykonania
	ilość stron tekstu po tłumaczeniu, w tym w trybie pilnym*
	czas wykonywania usług 

 w godzinach

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	

	3
	
	
	
	

	4
	
	
	
	

	5
	
	
	
	

	6
	
	
	
	

	7
	
	
	
	

	8
	
	
	
	

	Razem:
	
	
	


*Wskazanie jednostek rozliczeniowych w trybie pilnym należy oznaczyć dopiskiem „ - TP”

Uwagi:……………………………………………………………………………..…......................……

…………………....................................………………………………………..……………………

…………………....................................………………………………………..……………………

…………………....................................………………………………………..……………………

…………………....................................………………………………………..……………………

…………………....................................………………………………………..……………………

…………………....................................………………………………………..……………………

…………………....................................………………………………………..……………………

…………………....................................………………………………………..……………………

Zestawienie sporządzono w dwóch egzemplarzach po jednym dla każdej Stron.
USŁUGODAWCA                                                       
USŁUGOBIORCA
Załącznik Nr 2 do umowy z dnia                  2020 r.

FORMULARZ CENOWY

Część 1 – tłumaczenia pisemne:

a) Tłumaczenia pisemne polsko-niemieckie i niemiecko-polskie (cena za 1 stronę do 1800 zzs tekstu po przetłumaczeniu, tryb zwykły (termin realizacji dłuższy niż 5 dni)

netto…………….zł (słownie złotych:………………………….……………….)

brutto:…………...zł (słownie złotych:…………………….…………………….)

b) Tłumaczenia pisemne polsko-niemieckie i niemiecko-polskie (cena za 1 stronę do 1800 zzs tekstu po przetłumaczeniu, tryb pilny (termin realizacji krótszy niż 5 dni, maksymalne zlecenie obejmuje 15 stron)

netto…………….zł (słownie złotych:………………………….……………….)

brutto:…………...zł (słownie złotych:…………………….…………………….)

Część 2 – tłumaczenia ustne:

a) Tłumaczenia polsko-niemieckie i niemiecko-polskie ustne, konsekutywne (cena za jednostkę rozliczeniową 60 min)

netto…………….zł (słownie złotych:………………………….……………….)

brutto:…………...zł (słownie złotych:…………………….…………………….)

b) Tłumaczenia polsko-niemieckie i niemiecko-polskie ustne, symultaniczne (cena za jednostkę rozliczeniową 60 min)

netto…………….zł (słownie złotych:………………………….……………….)

brutto:…………...zł (słownie złotych:…………………….…………………….)

c) stawka za czas pozostawania do dyspozycji tłumaczenia polsko-niemieckie i niemiecko-polskie ustne, konsekutywne i symultaniczne – 50% x cena tłumaczenia konsekutywnego za jednostkę rozliczeniową 60 min – po wcześniejszym ustaleniu Stron.
Załącznik Nr 3 do umowy z dnia         2020 r.

Klauzula informacyjna o przetwarzaniu danych

Na podstawie art. 13 ust. 1 i ust. 2 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z 27.4.2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (dalej: RODO), informujemy, że:

Administrator danych: Administratorem Pani/Pana danych osobowych jest Regionalne Biuro Gospodarki Przestrzennej Województwa Zachodniopomorskiego w Szczecinie, ul. Plac Kilińskiego 3, 71-414 Szczecin.  

Inspektor ochrony danych: Wyznaczono inspektora ochrony danych, z którym kontaktować się można pod adresem iodo@rbgp.pl, tel. 91 432 49 60.

Cele przetwarzania danych osobowych:

Przetwarzanie Pani/Pana danych osobowych odbywać się będzie:


w celu wykonania zadania realizowanego w interesie publicznym lub w ramach sprawowania władzy publicznej powierzonej administratorowi;


w celu wypełnienia obowiązku prawnego ciążącego na administratorze;


w celu realizacji umów zawartych przez administratora;


w celach archiwalnych (dowodowych) będących realizacją naszego prawnie uzasadnionego interesu zabezpieczenia informacji na wypadek prawnej potrzeby wykazania faktów;


w celu ewentualnego ustalenia, dochodzenia lub obrony przed roszczeniami będącego realizacją naszego prawnie uzasadnionego interesu;


w pozostałych przypadkach wyłącznie na podstawie wcześniej udzielonej zgody w zakresie i celu określonym w treści zgody.

Okres przechowywania danych osobowych:

Dane osobowe będą przechowywane przez okres niezbędny do realizacji celu dla jakiego zostały zebrane oraz zgodnie z terminami archiwizacji określonymi przez ustawy kompetencyjne lub ustawę z dnia 14 czerwca 1960 r. Kodeks postępowania administracyjnego (Dz.U. z 2017 r., poz. 1257) i ustawę z dnia 14 lipca 1983 r. o narodowym zasobie archiwalnym i archiwach (Dz.U. z 2018 r., poz. 217), w tym Rozporządzenie Prezesa Rady Ministrów z dnia 18 stycznia 2011 r. w sprawie instrukcji kancelaryjnej, jednolitych rzeczowych wykazów akt oraz instrukcji w sprawie organizacji i zakresu działania archiwów zakładowych.

Prawo dostępu do danych osobowych:

Posiada Pani/Pan prawo dostępu do treści swoich danych osobowych, prawo do ich sprostowania, usunięcia oraz prawo do ograniczenia ich przetwarzania. Ponadto także prawo do cofnięcia zgody w dowolnym momencie bez wpływu na zgodność z prawem przetwarzania, prawo do przenoszenia danych oraz prawo do wniesienia sprzeciwu wobec przetwarzania Pani/Pana danych osobowych.

Prawo wniesienia skargi do organu nadzorczego:

Przysługuje Pani/Panu prawo wniesienia skargi do Generalnego Inspektora Ochrony Danych Osobowych (Prezesa Urzędu Ochrony Danych Osobowych) gdy uzna Pani/Pan, iż przetwarzanie danych osobowych Pani/Pana dotyczących narusza przepisy RODO.

Konsekwencje niepodania danych osobowych:

W zależności od sfery, w której przetwarzane są dane osobowe, podanie danych osobowych jest wymogiem ustawowym lub umownym. W szczególnych przypadkach ich podanie jest warunkiem zawarcia umowy.

Odbiorcy danych:

W szczególnych sytuacjach administrator może przekazać/powierzyć dane innym podmiotom. Podstawą przekazania/powierzenia danych są przepisy prawa (np. wymiar sprawiedliwości, administracja skarbowa, instytucje związane z obsługą szeroko pojętych funduszy unijnych, podmioty związane z obsługą sfery socjalnej – ZUS, PFRON) lub właściwie skonstruowane, zapewniające bezpieczeństwo danym osobowym, umowy powierzenia danych do przetwarzania (np. z podmiotami sektora teleinformatycznego i telekomunikacyjnego, przetwarzania danych).

Przekazanie danych do państwa trzeciego i organizacji międzynarodowych:

Pani/Pana dane osobowe nie będą przekazywane do państwa trzeciego i organizacji międzynarodowej. Zautomatyzowane podejmowanie decyzji, profilowanie: Pani/Pana dane nie będą przetwarzane w sposób zautomatyzowany i profilowane.

                                                                            Zapoznałem/łam się z klauzulą

[image: image3.png]-~ interreg I

Mecklenburg-Vorpommern/Brandenburg/Polska  EUROPEAN UNION




Projekt dofinansowany przez Unię Europejską 
ze środków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego



